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A        Údaje identifikujúce prevádzkovateľa

1.
 Základné informácie 

	1.1
	Názov prevádzkovateľa 
	PALMA – TUMYS a.s. Bratislava

	1.2
	Právna forma
	Akciová spoločnosť


	1.3
	Druh žiadosti
	Jestvujúca prevádzka podľa § 29 ods. 1 zákona o IPKZ
	x

	
	
	Nová prevádzka podľa § 29 ods.  3  zákona o IPKZ
	Nie je.

	
	
	Nová prevádzka podľa § 29 ods.  4  zákona o IPKZ
	Nie je.

	
	
	Nová prevádzka, pre ktorú začne stavebné konanie po nadobudnutí účinnosti zákona  o IPKZ
	Nie je.

	1.4
	Adresa sídla prevádzkovateľa 
	Račianska 76, 836 04 Bratislava

	1.5
	Poštová adresa (pokiaľ sa líši od vyššie uvedenej)
	Račianska 76, 836 04 Bratislava

	1.6
	www adresa
	www.palma.sk

	1.7
	Štatutárny zástupca, 

funkcia v spoločnosti
	Ing. Ján Majerčák, riaditeľ kvality a manažérskych systémov,

tel. 0903617650, 02-49245432, fax: 02-44258643,

 e-mail: majercak@palma.sk

	1.8
	IČO
	30 777 062

	1.9
	Kód OKEČ (NACE), NOSE-P
	105.09, 107.03

	1.10
	Výpis z obchodného registra alebo z inej evidencie
	Oddiel Sa

Vložka číslo: 235/B
	Príloha č. 
	1

	1.11
	Splnomocnená kontaktná osoba 
	Ing. Ján Majerčák, riaditeľ kvality a manažérskych systémov

Palma-Tumys a.s, Račianska 76, 836 04 Bratislava, tel. 0903617650, 02-49245432, fax: 02-44258643, e-mail: majercak@palma.sk

	1.12
	Identifikácia spracovateľa predkladanej žiadosti
	Oprávnená osoba: Ing. Alžbeta Vančová, Stupavská 43, 831 06 Bratislava, identifikačné číslo: 41 632 311

č.tel.: 0903231575, e-mail: vancova@stonline.sk

Identifikačné číslo osvedčenia odbornej spôsobilosti: 40/228/2005-6


2.
 Informácie o povoľovanej prevádzke 

	2.1
	Názov prevádzky
	VÝROBA METYLESTERU REPKOVÉHO OLEJA

	2.2
	Adresa prevádzky
	Horná 5, 900 81 Šenkvice

	2.3
	Umiestnenie prevádzky
	Kraj: Bratislavský, Okres: Pezinok, Obec: Šenkvice
Katastrálne územie: Veľké Šenkvice

	Situovanie prevádzky  je zrejmé z  prílohy č.2: Širšie vzťahy, prílohy č.3: Situácia prevádzky Šenkvice

	2.4
	Počet zamestnancov
	celkom : 41, z toho THP 7, robotníci: 34

	2.5
	Dátum začatia a predpokladaného ukončenia činnosti prevádzky
	Dátum začatia činnosti prevádzky: 28.12.2001
Predpokladaný dátum ukončenia činnosti prevádzky: nie je určený

	2.6
	Kategória činnosti, do ktorej prevádzka spadá podľa prílohy č.1 zákona o IPKZ
	4.1.b)

	2.7
	Hodnota príslušného rozhodovacieho parametra v danej kategórii (podľa prílohy č.1 zákona o IPKZ)
	nie je

	2.8
	Projektovaná hodnota vyššie uvedeného rozhodovacieho parametra
	nie je

	2.9
	Prevádzkovaná kapacita a prevádzkovaná doba (hod.)
	49 700 t/rok
Prevádzková doba: 7 608 hod./rok

	2.10
	Zoznam vykonávaných činností podľa prílohy č. 2 a 3 zák. č. 223/2001
	Nevykonáva sa.

	2.11
	Kategorizácie zdrojov znečisťovania ovzdušia podľa vyhlášky MŽP SR č. 706/2002 v znení vyhlášky MŽP SR č. 410/2003 Z.z.
	4.10.1 – Výroba organických zlúčenín obsahujúcich kyslík

	2.12
	Trieda skládky odpadov
	Nie je.


3.
 Ďalšie informácie o prevádzke 

	3.1
	Hodnotenie vplyvu prevádzky na životné prostredie
	Nie
	x
	Áno
	-

	
	
	Práve prebieha
	-
	Príloha č.
	-

	

	3.2
	Cezhraničné vplyvy
	Nie
	x
	Áno
	-
	Odkaz na opis ďalej v žiadosti
	-


4.
Základné informácie o stavebných objektoch prevádzky

	4.1
	Územné rozhodnutie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	Výst.. 881/2005-Ký z 27.9.2005 


	

	4.2
	Stavebné povolenie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	3034/OIPK-875/06-Vl,Tá/
720030103/Z1 z 24.5.2006
	

	4.3
	Kolaudačné rozhodnutie
	Číslo rozhodnutia

a dátum jeho vydania
	VÝST. 4328 – Kol/01 – Vo 28. 12. 2001
	

	

	4.4
	Parcelné čísla a druh stavebného pozemku, s uvedením vlastníckych alebo iných práv podľa katastra nehnuteľnosti
	Parcelné čísla
	Druh stavebného

 pozemku
	Vlastnícke alebo iné práva podľa katastra nehnuteľností

	
	
	 518/1 
	zastavané plochy
 a nádvoria
	vlastník

	Príloha č.7: Výpisy z katastra
(Parcelné čísla a druh stavebného pozemku s uvedením vlastníckych práv )

	4.5
	Parcelné čísla susedných pozemkov a susedných stavieb alebo súvisiacich pozemkov, s uvedením subjektov, ktoré majú vlastnícke alebo iné práva k týmto pozemkom
	Parcelné číslo
	viď mapový list, bod B2.)

	
	
	507
	Železnice SR, Klemensova 8 Bratislava - vlastník

	
	
	512/1
	Kukumberg Viliam PhDr Zapotok 5 - vlastník

	
	
	558
	cestná komunikácia – vlastník neznámy

	
	
	557/1
	cestná komunikácia – vlastník neznámy

	
	
	538/2
	Obec Šenkvice – vlastník

	4.6
	Členenie stavby na stavebné objekty
	SO 5.1 Stáčacie a plniace stanovište

SO 06  Sklad produktov

SO 6.1 Havarijná nádrž

SO 32  Sklad a stáčanie metanolu

SO 33 Výroba MERO 

SO 07 Budova pomocných prevádzok

	4.7
	Členenie stavby na prevádzkové súbory
	PS 101 Stáčacie a plniace zariadenie

PS 102 Prečerpávanie surovín a produktov

PS 104 Sklad a stáčanie metanolu 

PS 105 Výroba MERO

PS 109 Pomocné prevádzky 

PS 111 Systém riadenia technol. procesu – off side

PS       Miešanie olejov

PS 01  Dochladzovanie chladiacej vody pre MERO Šenkvice   


5.
 Informácie k žiadosti o zmenu vydaného integrovaného povolenia 

	5.1
	Názov prevádzky podľa platného integrovaného povolenia
	Výroba metylesteru repkového oleja

	
	
	

	5.2
	Číslo platného integrovaného povolenia
	431/OIPK/04-Ha/720030103 z 16.3.2004 

3034/OIPK-875/06-Vl,Tá/720030103/Z1 z 26.5.2006
2854-9093/2008/37/Vla/720030103/Z2 z 12.3.2008

	5.3
	Hodnotenie vplyvov na životné prostredie zmenou zariadenia
	Nie
	x
	Áno
	-

	
	
	Práve prebieha
	-
	Príloha č.
	-

	5.4
	Zdôvodnenie žiadosti o zmenu integrovaného povolenia
	Zvýšenie výrobnej kapacity MERO z 18 750 t/rok na 
49 700 t/rok.

	
	Súčasťou konania je:

- §8 ods. (2) písm. a), oblasť ochrany ovzdušia

· bod č. 1 - udelenie súhlasu na vydanie rozhodnutí o povolení stavieb veľkých zdrojov znečisťovania, stredných zdrojov znečisťovania a malých zdrojov znečisťovania ovzdušia a  ich zmien a rozhodnutí o ich užívaní,  

· bod č.4 -  udelenie súhlasu na zmeny používaných palív a surovín, na zmeny technologických zariadení stacionárnych zdrojov, na zmeny ich využívania a na ich prevádzku po vykonaných zmenách, 

· bod č.7 - určenie emisných limitov a všeobecných podmienok prevádzkovania, 

· bod č.8 - udelenie súhlasu na vydanie a zmeny súboru technicko-prevádzkových parametrov a technicko- -organizačných opatrení, 


· §8 ods. (2) písm. f), oblasť ochrany zdravia ľudí 

· bod č.1 - na začatie kolaudačného konania a konania o zmene v užívaní stavby alebo prevádzky,

· §8 ods. (2) písm. h), oblasť ochrany zdravia ľudí 

· bod č.2 – kolaudačné rozhodnutie  o stavbe




6.
Utajované a dôverné údaje

	P. č.
	Označenie príslušného bodu žiadosti
	Utajovaný/dôverný údaj
	Dôvody, pre ktoré je tento údaj považovaný za utajovaný/dôverný

	Žiadny bod žiadosti nie je utajovaný/dôverný.


B 
Údaje o prevádzke a jej umiestnení 

1.
Všeobecná charakteristika prevádzky z hľadiska technického, výroby a služieb 

	P. č.
	Opis prevádzky

	Výroba metylesteru repkového oleja (ďalej len MERO) je lokalizovaná v prevádzke Šenkvice, na pozemku p.č. 518/1, majiteľ Palma – Tumys a.s. Bratislava. Prevádzka je samostatne funkčná, má vybudovanú vlastnú infraštruktúru (doprava, skladové hospodárstvo, tepelný zdroj), využíva vonkajšie zdroje energií (elektrickú energiu, zemný plyn, pitnú vodu). Je napojená na obecnú kanalizáciu, verejnú komunikáciu v smere Šenkvice – Modra, môže využívať odstavnú koľaj štátnej dráhy v železničnej stanici Šenkvice.
Schématické znázornenie prevádzkových činností pri výrobe MERO:
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Technologické zariadenie pre výrobu MERO je dodávkou nositeľa technologického postupu a procesu fy. Westfalia Separator – SRN. Zariadenie je umiestnené v hlavnom výrobnom objekte. Pozostáva z technológie na prípravu katalyzátora, technologickej linky na výrobu MERO a zo zariadenia na spracovanie glycerolovej fázy a spätné získavanie metanolu. Obslužné zariadenia nevyhnutné pre výrobu MERO (tzv. off side zariadenia) sú tuzemskou dodávkou. Sú to zariadenia potrebné pre stáčanie a plnenie kvapalných surovín a produktov, technologické zariadenie pre pridávanie aditív, kompresory pre výrobu stlačeného vzduchu, zariadenie na výrobu dusíka a chladiaca sústava (chladiace veže, kompresor strojového chladenia, vzduchový kondenzátor).

Surovinou pre výrobu MERO sú rastlinné oleje (repkový olej, sójový olej, slnečnicový olej). Je možné využiť všetky tri suroviny buď jednodruhovo alebo zmiešané vo vhodnom pomere. Polorafinované oleje sú dovážané v autocisternách a vyčerpávané sú na stáčacom mieste do skladovacích oceľových nádrží 8 x 200 m3, ktoré sú osadené v havarijnej jimke. Stáčacie miesto je vybavené záchytnou vaňou, ktorá je zaústená do havarijného bazénu.

Hotový výrobok MERO je z výroby čerpaný do skladovacích oceľových nádrží 3 x 100 m3 umiestnených nad záchytnou vaňou, ktorá je zaústená do havarijného bazénu. V zimných mesiacoch sa do hotového výrobku MERO pred jeho uskladnením v skladovacích nádržiach pridávajú aditíva na zlepšenie filtrovateľnosti.

Vedľajšie produkty (glycerolová voda a mastné kyseliny) sú z hlavného výrobného objektu čerpané do zásobných nádrží. Pre glycerolovú vodu sú vyčlenené 2 x 200 m3 nádrže a pre mastné kyseliny 2 x 20 m3 nádrže. Nádrže sú osadené v havarijnej jímke. Zo zásobných nádrží sú tieto produkty plnené na stáčacom mieste do autocisterien a expedované.

Pre príjem metanolu je vybudované stáčacie miesto pre autocisterny, z ktorých je metanol stáčaný do zásobnej dvojplášťovej nádrži s celkovým objemom 50 m3 (užitočný objem 47,5 m3). Stáčacie miesto je vybavené záchytnou vaňou zaústenou do havarijného bazénu. Pri prečerpávaní metanolu z autocisterny do zásobnej nádrži a zo zásobnej nádrži do prevádzky sa využíva rekuperácia. Skladovanie metanolu v zásobnej nádrži je pod inertnou dusíkovou atmosférou. Neporušenosť steny zásobnej nádrže je nepretržite monitorovaná snímaním zmeny tlaku v priestore medziplášťa.

Pri čerpaní surovín a výrobkov sa využívajú dve stáčacie miesta. Jedno stáčacie miesto je spoločné pre vyčerpávanie olejov a plnenie cisterien s MERO, glycerolovou vodou a mastnými kyselinami. Druhé stáčacie miesto je samostatné pre vyčerpávanie metanolu z autocisterien. Obidve stáčacie miesta sú vybavené strieškami a záchytnými vaňami, ktoré sú zaústené do havarijného bazénu.

Ostatné chemické látky (NaOH, HCl, kyselina citrónová a aditívum) sú uskladnené v sklade chemikálií s núteným vetraním. Kvapalné látky sú uskladnené v prepravných štandardných á 1 m3 plastových kontajneroch. Pevné látky sú uskladnené vo vreciach na paletách. Časť NaOH používaného ako katalyzátor je umiestnené na 1. poschodí prevádzky v priestore prípravy katalyzátora.

Technologický proces prebieha v hlavnej výrobnej budove MERO. Výroba MERO prebieha v technologicky uzatvorenom zariadení. Preesterifikácia - alkoholýza rastlinného oleja sa realizuje metanolom za katalýzy hydroxidom sodným podľa nasledujúcej reakčnej rovnice:

Preesterifikácia:

[image: image3.png]CH,~ 0CO—R Hy

NaOH
CH — OCO—R + 3CH;— OH — 3R—COOCH, + CH —OH

CH,~ 0CO—R CH,—OH




Vedľajšia reakcia:
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Proces esterifikácie prebieha v dvoch stupňoch. V prvom esterifikačnom stupni nastáva proces chemickej reakcie medzi triacylglycerolmi – olejom a metanolom za prítomnosti katalyzátora – NaOH. Pri reakcii sa pracuje s cca 50%-ným prebytkom metanolu. K repkovému oleju po vyhriatí na pracovnú teplotu sa pridá potrebné množstvo metanolu s katalyzátorom – hydroxidom sodným. Po zmiešaní a prebehnutí reakcie v reakčných kolónach sa zmes delí na separátore. Ťažká fáza – glycerolová sa zachytáva v zásobnej nádrži. Ľahká fáza – MERO s nezreagovaným olejom vstupuje do druhého preesterifikačného stupňa.

V druhom esterifikačnom stupni nastáva druhý krok - proces chemickej reakcie medzi zostatkovými triacylglycerolmi nachádzajúcich sa v ľahkej fáze z prvého stupňa a metanolom za prítomnosti katalyzátora – NaOH. Aj v tomto stupni sa pracuje s cca 50%-ným prebytkom metanolu. K ľahkej fáze z prvého stupňa sa pridá potrebné množstvo metanolu s katalyzátorom – hydroxidom sodným. Po zmiešaní prebieha reakcia v reakčných kolónach. Po prebehnutí reakcie sa zmes delí na separátore. Ťažká fáza – glycerolová sa zachytáva v zásobnej nádrži. Ľahká fáza – MERO so zbytkami metanolu, katalyzátora, so vzniknutým mydlom a s nezreagovaným olejom sa dvojstupňovo vypiera.

V prvom pracom stupni sa k ľahkej fáze po vyhriati na praciu teplotu pridáva pracia voda spolu s roztokom kyseliny citrónovej na zníženie pH a na zlepšenie pracieho účinku. Po zmiešaní v zmiešavači sa zmes delí na separátore. Ťažká fáza – pracia voda so zvyškami metanolu, vytvorených mydiel a nezreagovaného oleja sa zachytáva v zásobnej nádrže odkiaľ je čerpaná pred separátor v prvom esterifikačnom stupni. Ľahká fáza MERO sa vypiera v druhom pracom stupni pracou vodou požadovanej kvality. Po pridaní pracej vody do ľahkej fázy a rozmiešaní v zmiešavači sa zmes delí na separátore. Ťažká fáza – pracia voda so zvyškami metanolu, vytvorených mydiel a nezreagovaného oleja sa zachytáva v zásobnej nádrži. Táto voda sa potom používa v prvom pracom stupni.

Ľahká fáza – MERO so zvyškami vody sa vysuší vo vákuovom sušiči a po ochladení v rekuperačných výmenníkoch a v doskovom chladiči sa prečerpáva do zásobných nádrží v sklade hotového produktu. V zimnom období sa pred uskladnením hotového produktu primiešavajú do neho aditíva.

Katalyzátor potrebný pre reakciu sa pripravuje rozmiešaním hydroxidu sodného v metanole. Na prípravu sa používajú miešačky nachádzajúce sa v hlavnom výrobnom objekte, do ktorých sa načerpá metanol zo zásobnej nádrže. Po načerpaní potrebného množstva metanolu sa k nemu v malých dávkach cez uzatvorené dávkovacie zariadenie prisypáva hydroxid sodný. Po jeho dôkladnom rozmiešaní je katalyzátor pripravený na jeho použitie v technolgickom procese esterifikácie.

Glycerolová fáza, vznikajúca v prvom a druhom esterifikačnom stupni obsahujúca glycerín, vodu, metanol a mydlo sa ďalej spracováva. Po vyhriatí na pracovnú teplotu sa k nej pridá potrebné množstvo kyseliny chlorovodíkovej na rozštiepenie mydla. Po dôkladnom zmiešaní v zmiešavači sa zmes privádza do ležatého deliča, kde dochádza k rozdeleniu fáz. Ľahká fáza – mastné kyseliny so zvyškami metanolu sa prečerpáva cez stripovaciu kolónku a rekuperačný výmenník do zásobnej nádrži. V kolónke dochádza k odlúčeniu metanolu pomocou priamej pary.

Ťažká fáza obsahujúca glycerol, vodu a metanol sa po neutralizácii hydroxidom sodným a vyhriatí na pracovnú teplotu čerpá do rektifikačnej kolóny. Z rektifikačnej kolóny brídové metanolové pary sa privádzajú do kondenzátora. Získaný metanol sa zachytáva v zásobnej nádržke, z ktorej je časť prečerpávaná späť do rektifikačnej kolóny a zvyšná časť sa odpúšťa po ochladení na teplotu 30°C do zásobnej nádrži v sklade metanolu, ktorý sa opätovne využíva v technologickom procese.

Glycerínová voda zbavená metanolu je zo spodnej časti rektifikačnej kolóny čerpaná cez trubkový ohrievač späť do kolóny. Po dosiahnutí určitej hladiny snímanej snímačom sa automaticky otvorí ventil na odčerpanie glycerolovej vody cez rekuperačný výmenník do skladovacej nádrže.

Chladenie metanolových pár v kondenzátore zabezpečuje chladiaca voda. Pre potreby chladenia sa používa upravená voda zo zásobnej nádrži, ktorá sa chladí pomocou dvoch za sebou radených chladiacich veží. Výkon chladiacich veží je v zimnom období postačujúci na dosiahnutie predpísaných teplôt. V letných mesiacoch pri extrémne vysokých vonkajších teplotách je v chladiacom okruhu zaradené strojové chladenie, ktoré sa zapína automaticky v závislosti od požadovanej teploty vody, potrebnej v technologickom procese.

V prípade výpadku elektrického prúdu, alebo pri nedostatočnom tlaku vody z chladiaceho okruhu sa automaticky systém prepne na prívod mestskej vody, ktorá zabezpečí bezpečné odstavenie zariadenia bez úniku emisií do ovzdušia.

Manipulačné prevádzkové nádrže, kde sa vyskytuje metanol, procesné odstredivky, dávkovacie zariadenie na prípravu katalyzátora, skladovacia nádrž na metanol, sú prevádzkované pod inertnou dusíkovou atmosférou. Potrebné množstvo dusíka je získavané zo vzduchu vo výrobníku. V prípade výpadku elektrického prúdu, alebo poruchy na výrobníku sú v zálohe zväzky dusíkových tlakových fliaš.

Riadiaci a technologický vzduch je zabezpečený pomocou vysokotlakových vzduchových kompresorov s následným vymrazovaním a sušením.

Odvetranie prevádzkových nádrží a technologických zariadení s výskytom metanolu je zaústené do práčky metanolových pár, kde sú pary protiprúdne skrápané čistou vodou. Voda, tzv. pracia voda, so zachyteným metanolom sa spätne využíva v samotnom technologickom procese pri praní MERO. Odchádzajúci vzduch z práčky so stopami metanolu je vedený cez jediný evidovaný výduch do atmosféry.

V prevádzke sú pomocou snímačov trvalo monitorované možné úniky metanolu zo zariadenia. Výstupy zo snímačov sú vyvedené do vyhodnocovacej jednotky umiestnenej vo velíne obsluhy. Snímačmi je monitorované hygienické minimum a požiarne maximum.

Predpokladaný spôsob prevádzky: 7608 prevádzkových hodín/rok (24 hod. x 317 dní).
Doprava surovín, produktu a pomocných látok je realizovaná kombinovane automobilovou a železničnou dopravou. O ich využití v reálnom čase rozhodujú technicko-ekonomické podmienky.
V prevádzke, výroba MERO, sú plánované odstávky zariadenia na vykonanie základnej preventívnej údržby (vizuálna kontrola a malé opravy) v dĺžke minimálne 3 dni za mesiac. Väčšie odstávky zamerané na kompletnú údržbu celého zariadenia spojenú aj s vyčistením, diagnostikou a väčšími opravami, sú plánované v dĺžke 19 dní za rok, prevažne v letnom období. Zmenová údržba je zabezpečená vlastnou obsluhou zariadenia. Väčšie opravy sa zabezpečujú zmluvne.
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	Výroba metylesterov repkového oleja:

Zariadenie pre výrobu MERO je uzatvorené, ovládané diaľkovo pomocou dvoch PC pracovísk pracujúcich nezávisle od seba a cez ethernetovú sieť sú pripojené na SPS - Siemens S7 vrátane periférie tak, aby aj pri výpadku alebo „padnutí“ jedného PC bolo možné zariadenie kontrolovať a ovládať druhým PC.

Výroba metylesterov repkového oleja pozostáva z niekoľkých technologických krokov:

· príprava roztoku katalyzátora

· esterifikácia olejov a delenie fáz

· pranie a sušenie MERO

· aditivácia

· spracovanie glycerolovej fázy

· štiepenie a separácia mastných kyselín

· rektifikácia metanolu z glycerolových vôd

· kondenzácia metanolu

· príprava chladiacej vody pre technológiu

· výroba tlakového vzduchu a dusíka

· vypieranie metanolu zo vzduchu

Príprava roztoku katalyzátor
Roztok katalyzátora – metanolát sodný sa pripravuje v miešačke katalyzátora. Potrebné množstvo metanolu sa z vonkajšieho zásobníka pomocou čerpadla načerpá do miešacej nádrže pre katalyzátor. Nad miešacou nádržou sa nachádza násypné dávkovacie zariadenie na bezprašné pridávanie perličkového hydroxidu sodného. Prach je z komory pre sypanie hydroxidu sodného odťahovaný pomocou ventilátora cez textilné filtre.
Hydroxid sodný sa do metanolu pridáva v malých mnopžstvách za súčasného miešania pomocou miešadla. Pri rozpúšťaní hydroxidu sodného prebieha exotermická reakcia a preto je obsah miešacej nádrže chladený plášťovo vodou.

Roztok katalyzátora je z miešacej nádrže čerpaný pomocou čerpadiel do esterifikačného zariadenia. Časť roztoku cirkuluje cez prepadové potrubie späť do zásobníka, aby sa zabránilo usadzovaniu hydroxidu sodného.

Na prípravu katalyzátora slúžia dve miešacie nádrže: do jednej nádrži sa katalyzátor pripravuje a z druhej sa spotrebováva.

Esterifikácia olejov a delenie fáz

Z prevádzkovej manipulačnej nádrže sa odslizený olej prečerpáva cez prietokomer do dynamického zmiešavača, ktorý zabezpečí intenzívnu homogenizáciu oleja s katalxyzátorom. Pred zmiešavačom sa do oleja dávkuje  vopred pripravený roztok katalyzátora z miešacej nádrže.

Za zmiešavačom je zmes oleja, metanolu a katalyzátora (NaOH) ohrievaná na pracovnú teplotu esterifikácie. Pri ohreve sa využíva systém rekuperácie medzi vstupujúcim olejom a hotovým výrobkom MERO. Vyhriata zmes je čerpaná do dvoch za sebou zapojených reakčných kolón s hydrostatickým prepadom, ktoré tvoria prvý stupeň esterifikácie. V tomto stupni prebieha proces chemickej reakcie medzi triacylglycerolmi – repkovým olejom a metanolom za prítomnosti katalyzátora – NaOH. Na dosiahnutie čo najlepšieho výťažku reakcie sa používa cca 50%-ný prebytok metanolu.

Počas reakcie vznikajú metylestery mastných kyselín a glycerol. Glycerol ako ťažká fáza je vysadzovaná v spodnej časti kolón, odkiaľ je kontinuálne v automatickom režime odvádzaná do nádrže na glycerolovú fázu. Automatické odpúšťanie zabezpečujú radioaktívne žiariče sledovaním fázového rozhrania. Ľahká fáza postupne prechádza z prvej reakčnej kolóny do druhej a z druhej reakčnej kolóny na prvý separátor, kde dochádza k oddeleniu ľahkej fázy (MERO spolu s nezreagovaným olejom) od ťažkej fázy (glycerol, voda, metanol, mydlá).

Ľahká fáza z prvého stupňa je zo separátora privedená do dynamického zmiešavača. Pred zmiešavačom sa k ľahkej fáze dávkuje potrebné množstvo katalyzátora. Za zmiešavačom sa zmes dohrieva na reakčnú teplotu a vstupuje do druhej dvojici za sebou zapojených reakčných kolón. Kolóny tvoria druhý stupeň esterifikácie. V druhom esterifikačnom stupni nastáva proces chemickej reakcie medzi zostatkovými triacylglycerolmi, obsiahnuté v ľahkej fáze po 1. stupni esterifikácie. V kolónach opäť nastáva v spodnej časti vysadzovanie glycerolu, ktorý sa podľa potreby odpúšťa do nádrže na zber glycerolovej fázy. Z druhej kolóny druhého stupňa esterifikácie je ľahká fáza privedená do druhého reakčného separátora, kde dochádza k oddeleniu ľahkej fázy (MERO so zvyškami metanolu, mydla a oleja) od ťažkej fázy (glycerol, voda, metanol, mydlo, stopy MERO). Ťažká fáza sa zberá do nádrže na zber glycerolovej fázy.

Obe reakčné odstredivky sú špeciálne konštruované pre prácu s metanolom. Hlavu a plášť majú chladený, pracujú pod dusíkovou atmosférou.

Pranie a sušenie MERO

Z druhého reakčného separátora sa ľahká fáza (MERO so zvyškami metanolu, mydla a oleja) privádza cez tepelný výmenník do zmiešavača. Pred zmiešavačom sa do ľahkej fázy pridáva pracia voda s prídavkom kyseliny citrónovej. Pracia voda so zvyškami vypraných látok (metanol, mydlo a olej) sa následne oddelí na 1. pracom separátore a zachytáva sa v nádrži. Táto voda sa ďalej využíva v technologickom procese 1. stupňa esterifikácie.

Ľahká fáza (MERO) sa po oddelení na separátore podrobuje praniu v 2. stupni. Pred zmiešavačom sa do produktu primiešava horúca zmäkčená voda. Pracia voda so zvyškami vypraných látok (metanol, mydlo a olej) sa následne oddelí na 2. pracom separátore a zachytáva sa v nádrži, odkiaľ je čerpaná na 1. prací stupeň.

Ľahká fáza MERO, obsahujúca zvyšok vody, je zo separátora odvádzaná cez rekuperačný a tepelný výmenník do vákuového sušiča. Vo vákuovom sušiči sa z MERO za vákua odparí voda so stopami metanolu, ktoré následne kondenzujú. Kondenzát je zaústený do nádrže na zber glycerolovej fázy. Vákuum v sušiči je vytvárané paroprúdovým ejektorom, kondenzátorom, odvzdušňovačom a vodokružnou vývevou. Vzduch z odvzdušňovača je vedený do práčky metanolových pár.

Vysušený produkt sa z vákuového sušiča odčerpáva cez dva za sebou radené rekuperačné výmenníky a doskový chladič do skladovacích nádrží na hotový produkt.

Aditivácia
V zimnom období je potrebné do MERO pridávať aditíva na zlepšenie jeho vlastností a odolnosť voči nízkym teplotám. Aditívum sa do MERO pridáva ešte pred jeho uskladnením v zásobných nádržiach. Vysušený produkt sa privádza do prevádzkovej nádrži, odkiaľ je čerpaný cez doskový ohrievač. Po ohriatí na požadovanú teplotu sa privádza do statického zmiešavača. Pred vstupom do statického zmiešavača sa do MERO dávkuje čerpadlom aditívum. Po dôkladnom premiešaní sa aditivované MERO čerpá do zásobnej nádrži v sklade hotového produktu.
Spracovanie glycerolovej fázy

Glycerolová fáza vznikajúca ako vedľajší produkt v procese esterifikácie repkového oleja je zberaná z reakčných kolón, zo separátorov a po sušení do nádrže glycerolovej fázy. Táto fáza obsahuje okrem glycerolu a vody všetok procesno - technický prebytok metanolu, určité množstvo mydla, zbytok oleja a zbytok MERO.

Táto fáza sa podrobuje nasledovným technologickým krokom: štiepenie mastných kyselín, ich separácia, spätné získavanie metanolu rektifikáciou.

Štiepenie a separácia mastných kyselín

Glycerolová fáza sa zo zbernej nádrži kontinuálne čerpá cez rekuperačný výmenník a doskový ohrievač do statického zmiešavača. Pred zmiešavačom sa do zmesi dávkuje kyselina chlorovodíková na rozštiepenie mydiel. Zmes sa privádza do koalescenčného deliča, kde sa oddelia vyštiepené mastné kyseliny od glycerolovej vody obsahujúcej metanol. Z deliča sa v hornej časti odvádzajú mastné kyseliny so zvyškami metanolu do prevádzkovej nádržky a zo spodnej časti glycerolová voda s obsahom metanolu do prevádzkovej nádrže. Mastné kyseliny sú z prevádzkovej nádrže čerpané do stripovacej kolónky. V stripovacej kolónke za pôsobenia priamej pary dochádza k odstráneniu metanolu a vody (brídové pary). Brídové pary sú privádzané do rektifikačnej kolóny. Mastné kyseliny po odstránení metanolu sa schladia a čerpajú sa do skladovacích nádrží.

Glycerolová voda z prevádzkovej nádržky je odvádzaná do rektifikačnej kolóny. Pred rektifikáciou sa glycerolová voda neutralizuje roztokom hydroxidu sodného.

Rektifikácia metanolu z glycerolových vôd

Glycerolová voda po jej neutralizácii sa čerpá cez doskový ohrievač do rektifikačnej kolóny. V rektifikačnej kolóne sa z glycerolovej vody destiláciou odstraňuje metanol. Metanol vo forme brídových pár sa odsáva z hlavy kolóny, následne kondenzuje v kondenzátore a zachytáva sa v prevádzkovej nádržke. Časť skondenzovaného metanolu sa z tejto nádržky čerpá spätne do rektifikačnej kolóny a zvyšná časť, v závislosti od hladiny, je odčerpávaná cez doskový chladič do skladovacej nádrže. Zo skladovacej nádrži sa metanol opätovne čerpá do technologického procesu na prípravu roztoku katalyzátora.

Teplo, potrebné pre vyparovanie metanolu v rektifikačnej kolóne, je zabezpečené cirkuláciou glycerolovej vody v spodnej časti kolóny cez trubkový ohrievač.

V závislosti od hladiny glycerolovej vody v spodnej časti rektifikačnej kolóny sa automaticky otvára ventil na odčerpanie glycerolovej vody cez rekuperačný výmenník do prevádzkovej nádrže a z nej sa odčerpáva do zásobnej nádrže v sklade surovín.

Pre chladenie metanolových pár v kondenzátore sa využíva voda z chladiaceho okruhu. Požadovaný prítok vody do kondenzátora je snímaný tlakom. Pri poklese tlaku z dôvodu výpadku prúdu, alebo pri poruche čerpadla na chladiacom okruhu je systém automaticky prepnutý na prívod mestskej vody, ktorá slúži na bezpečné odstavenie zariadenia bez vzniku emisií.

Okruh chladiacej vody pre technológiu

Okruh chladiacej vody zabezpečuje vodu požadovanej teploty potrebnú pre chladenie technologických zariadení. Chladiaci okruh pozostáva z nádrže na ochladenú vodu, filtra, obehových čerpadiel, rozdeľovača chladiacej vody, dvoch chladiacich veží, kompresora strojového chladenia a vzduchového kondenzátora.

Chladiaca voda sa čerpá zo zásobnej nádrže pomocou čerpadiel do rozdeľovača, z ktorého sa rozdeľuje na jednotlivé technologické zariadenia: miešačky na prípravu katalyzátora, kondenzátor vákuového systému, kondenzátor metanolu po rektifikácií, chladič metanolu a chladič MERO. Z jednotlivých technológií je oteplená voda privádzaná cez dve za sebou zaradené chladiace veže späť do zásobnej nádrže. Chladiace veže pracujú v automatickom režime v závislosti od teploty vody.

Strata vody spôsobená odparom na vežiach je doplňovaná do zásobnej nádrže zmäkčenou vodou z kotolne.

Počas chodu chladiaceho okruhu je časť vody z cirkulačného okruhu privedená do pieskového filtra a z neho späť do zásobnej nádrže.

V prípade, že pomocou chladiacich veží sa nedosiahne požadovaná teplota vody pre technológiu, je do chladiaceho okruhu zaradené strojné chladenie. Zariadenie sa uvádza do chodu v závislosti od teploty vody vstupujúcej do technológie. Časť vody zo zásobnej nádrže je čerpaná cez chladiacu jednotku s chladiacim výkonom 420 kW, a po jej ochladení je spätne privedená do zásobnej nádrže. Chladiaca jednotka sa skladá z dvoch skrutkových polohermetických kompresorov, kotlového dvojokruhového výparníka, potrebných armatúr a automatiky. Náplňou chladiacej jednotky je freón R134a. Na kondenzáciu freónu je vo vonkajšom prostredí umiestnený vzduchový kondenzátor s kondenzačným výkonom 2 x 260 kW.

Výroba tlakového vzduchu a dusíka

Kompresorová vzduchová stanica slúži na výrobu stlačeného vzduchu pre technologické účely, pre ovládanie armatúr, meranie a reguláciu.

V kompresorovej stanici sú dva kompresory, každý o výkone 160 Nm3/hod, pričom jeden kompresor slúži pre výrobu technologického vzduchu a druhý pre výrobu ovládacieho vzduchu.

Na výrobu vzduchu sa používajú stacionárne, vzduchom chladené skrutkové kompresory so vstrekovaním oleja. V kompresoroch sú integrované vymrazovacie sušičky tlakového vzduchu. Kompresory nasávajú vzduch priamo z priestoru kompresorovej stanice. Stlačený vysušený vzduch je z výtlaku kompresora vedený do tlakového vzdušníka. Za vzdušníkom je do potrubia zaradený filter. Takto upravený vzduch je potrubím vyvedený z kompresorovne, kde sa napája na vonkajší rozvod tlakového vzduchu a je využívaný ako technologický vzduch pre vyvíjač dusíka.

Pre výrobu vzduchu na ovládanie sa používa druhý kompresor, z ktorého je stlačený vzduch vedený do samostatného vzdušníka. Zo vzdušníka je vzduch vedený cez hrubý a jemný filter do sušičky tlakového vzduchu. Za sušičkou je osadený jemný filter pre odlúčenie jemných mechanických nečistôt z tlakového vzduchu.

Odvod kondenzátu z kompresorov je napojený na zberné potrubie kondenzátu. Odvod kondenzátu zo vzdušníkov je cez plavákové odvádzače kondenzátu, ktoré sú taktiež napojené na zberné potrubie kondenzátu.  
Pre zabezpečenie inertnej atmosféry v skladovacej nádrži na metanol, prevádzkových nádrží a niektorých častiach technologického zariadenia je potrebný dusík. Dusík pre tieto účely sa získava zo stlačeného vzduchu v zariadení pracujúcom na princípe molekulových sít. Vysušený stlačený vzduch je privedený do zariadenia na získavanie dusíka, po vyčistení je dusík automaticky prepnutý do zásobníka a z neho je rozvedený do technológie. V prípade výpadku zariadenia na výrobu dusíka sú k dispozícii zväzky tlakových fliaš, ktoré slúžia na bezpečné odstavenie technológie.

Vypieranie metanolu zo vzduchu.

Celé procesné zariadenie pracuje bez pretlaku, za normálneho atmosferického tlaku. Všetky aparáty v esterifikačnej časti aj v časti spracovania glycerínovej fázy sú odvetrané cez práčku metanolových pár. Vzduch je z aparátov do práčky privedený zo spodnej časti a z hornej časti je v protiprúde vzduch skrápaný studenou vodou. Priamou kondenzáciou sa metanolové brídy zrážajú, vyčistený vzduch prechádza práčkou a z hlavy práčky je odvádzaný do atmosféry. Pracia voda s malým obsahom metanolu sa spätne využíva ako procesná voda v esterifikačnej časti.

Skladovacie priestory:

Súčasťou prevádzky na Výrobu MERO sú skladovacie priestory pre vstupné suroviny, hotový produkt a vedľajšie produkty.


	3.2


	Názov skladu, medziskladu, skladovacích a prevádzkových nádrží, potrubných rozvodov a manipulačných plôch surovín, výrobkov, pomocných látok a odpadov
	Projektovaná kapacita
	Technická charakteristika
	Odkaz na blokovú schému v prílohe č.

	P. č.
	
	
	
	

	Viď príloha č.:9
	
	
	


	3.3
	Názov ostatných súvisiacich činnosti
	Charakteristika
 a opis činnosti
	Väzba činnosti na vyššie

charakterizované technologické
 uzly a sklady
	Odkaz na blokovú

schému v prílohe č.

	P. č.
	
	
	
	

	
	Nie sú
	
	
	


4.
Bloková schéma a materiálová bilancia prevádzky v členení na jednotlivé technologické uzly 

	4.1
	Názov blokovej schémy
	Slovný opis
	Príloha č.

	P. č.
	
	
	

	
	Viď. Príloha č.8
	
	

	4.2
	Názov materiálovej bilancie
	               Slovný opis
	Príloha č.

	P. č.
	
	
	

	
	Viď. Príloha č.10
	
	


5.
Dokumentácia k prevádzkovaniu prevádzky
	Vypracovaná v zmysle zákona
	

	Zákon č. 223/2001 o  odpadoch v znení neskorších predpisov a naväzujúce vykonávacie predpisy
	Príloha č.: 11

	Program odpadového hospodárstva z 5.3.2003
	

	Rozhodnutie – schválenie Programu odpadového hospodárstva, č.ŽP/ODP/2003/1386/Hd  z 13.6.2003
	

	Rozhodnutie- zmena integrovaného povolenia č. 2854-9093/2008/37/Vla/720030103/Z2 z 12.3.2008
	

	Zákon č.478/2002 o ochrane ovzdušia vodách v znení neskorších predpisov a naväzujúce vykonávacie predpisy
	Príloha č.12

	Súbor technicko-prevádzkových a technicko-organizačných opatrení 
	

	Správa o diskontinuálnom oprávnenom meraní, ev.č.správy: 04/1306/07-ME z 20-6.2007
	

	Zákon č. 76/1998 Z.z. o ochrane ozónovej vrstvy Zeme a o doplnení zákona č. 455/1991    
Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov
	Príloha č.13

	Doklady o zabezpečení povinností pri prevádzke chladiarenských zariadení  s obsahom na 1 kg regulovanej látky, vrátane spôsobilosti subjektov vykonávajúcich tieto činnosti
	

	Zákon 364/2004 o vodách v znení neskorších predpisov a naväzujúce vykonávacie predpisy
	Príloha č.14

	Zmluva č.2094 na vývoz komunálnych odpadových vôd .....  zo 16.10.2003
	

	Zmluva o  dodávke pitnej vody z verejného vodovodu  č. 3009440 z 24.1.2002
	

	Zmluva o  dodávke pitnej vody z verejného vodovodu  č. 3553z 24.1.2002
	

	Havarijný plán pre Palma-Tumys a.s. Bratislava, prevádzka Šenkvice
	

	Rozhodnutie o povolení na nakladanie s vodami ....., č. VOD/5721-H-47/1979 zo dňa  15.9.1980
	

	Rozhodnutie – zmena č. Vod.3654/H-2/97-Ma z 7.5.1997
	

	Zákon č.261/2002 o závažných priemyselných haváriách
	Príloha č.15

	Oznámenie o zaradení podniku z januára 2006
	


C
Zoznam surovín, pomocných materiálov a ďalších látok  a energií, ktoré sa v prevádzke používajú alebo vyrábajú 

1.
Suroviny, pomocné materiály a ďalšie látky, ktoré sa v prevádzke používajú 
1.1
Zoznam surovín, pomocných materiálov a ďalších látok 

	P. č.
	Prevádzka
	Surovina, pomocný materiál, ďalšie  látky
	Opis  a vlastností
	CAS
	Ročná spotreba (t)
	Množstvo využité ako výrobok za rok (%)

	1
	MERO
	Rafinovaný  rastlinný olej
	Karty bezpečnostných údajov
	Nie je zaradené
	51000
	

	
	MERO
	Metanol
	
	67-56-1
	5 500
	

	
	MERO
	Hydroxid sodný - mikroperličky
	
	1310-73-2
	300
	

	
	MERO
	Hydroxid sodný tekutý
	
	1310-73-2
	30
	

	
	MERO
	Kyselina citrónová
	
	5949-29-1
	25
	

	
	MERO
	Aditívum
	
	64742-94-5
	200
	

	
	MERO
	Kyselina chlorovodíková
	
	7647-01-0
	900
	

	
	
	Dusík
	
	
	70 000 Nm3
	

	
	
	freón R134a

          
	
	811-97-2


	
	

	Príloha č.16: Karty bezpečnostných údajov


1.2
Voda používaná na výrobné a prevádzkové účely 

	1.2.1
	Zdroj vody
	Využitie v prevádzke
	Spotreba technologickej a úžitkovej vody

	P. č.
	
	
	Ø (l.s-1)
	Max  (l.s-1)
	m 3.deň-1
	m 3 .rok-1
	Merná spotreba na jednotku výrobku (jedn.)
	% využitia vo výrobku

	
	Artéz. studne
	Chlad.médium, pranie MERO v technologickom procese
	-
	-
	214,5
	68 000
	1,37
	0

	1.2.2
	Opis zdroja,  povrchových, podzemných vôd, sekundárnych vôd, kvalita odoberaných vôd, úprava vody

	P. č.
	

	
	Artézke studne 2 kusy
Voda je upravovaná, zmäkčená v úprave vody v kotolni, distribuovaná aj pre účely dopĺňania chladiaceho okruhu (odparu) a technologickej vody v prevádzke MERO. 

Kvalita zdroja – úroveň pitnej vody.

	1.2.3
	Opis riešenia zásobovania vodou a odkanalizovanie

	
	Zásobovanie vodou je čerpadlom z artézskych studní do vodojemu a čerpadlami z vodojemu cez potrubné systémy do prevádzok.

Voda z chladiaceho okruhu  cez vnútrozávodnú kanalizáciu do  verejnej kanalizácie.


1.3
Voda používaná na pitné a sociálne účely
	1.3.1
	Zdroj pitnej vody
	Využitie v prevádzke
	Spotreba pitnej vody

	P. č.
	
	
	( (l.s-1)
	Max. 

(l.s-1)
	m3.deň -1
	m3.rok –1


	
	Obecný vodovod
	sociálne účely
a v prípade výpadku el. prúdu aj na výrobu
	-
	-
	6,31

	2 000

	1.3.2
	Opis zdroja vody, kvalita odoberaných vôd, úprava vody

	
	Verejný vodovod – vyhovuje STN 75 7111 Pitná voda

	1.3.3
	Opis riešenia zásobovania vodou a odkanalizovania

	
	Zásobovanie z  vodovodnej prípojky priamo pre použitie v prevádzke MERO. Odkanalizovanie cez závodovú splaškovú kanalizáciu, zaústenú do verejnej kanalizácie. Príloha č.:14


2.
Výrobky  a medziprodukty, ktoré sa v prevádzke vyrábajú
2.1
Výrobky alebo skupiny určených výrobkov

	P. č.
	Prevádzka
	Výrobok alebo  
určený výrobok
	Opis výrobku alebo určeného výrobku
	CAS
	Výroba (t.rok-1)

	
	MERO
	MERO
	Karta bezpečnostných údajov
	67762-26-9
	49 700


2.2. 
Medziprodukty 

	P. č.
	Prevádzka
	Názov  medziproduktu
	Opis medziproduktu
	CAS
	Výroba za rok  (t/rok)
	Množstvo využité ako výrobok  (%)

	
	MERO
	Mastné kyseliny
	Mast.kys. + neutrálny repkový olej (stopové množ.)
	93165-31-2
	1300
	100

	
	MERO
	Glycerol
	40% glycerín + voda
	56-81-5
	14 000
	50


3. Energie v prevádzke používané alebo vyrábané

3.1.
Vstupy  energie a palív

	3.1.1
	Vstupy energie a palív
	Ročná spotreba/

množstvo (jedn.)
	Výhrevnosť

(GJ.jedn.-1)
	Prepočet na GJ

	
	
	
	
	

	3.1.2
	Zemný plyn 
	2100 tis. m3
	0,0334 GJ/m3
	70140

	3.1.3
	Hnedé uhlie
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.4
	Čierne uhlie
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.5
	Koks
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.6
	Iné pevné palivá
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.7
	VOŤ
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.8
	VOĽ
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.9
	Nafta na kúrenie
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.10
	Iné plyny
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.11
	Nafta pre dopravu
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.12.
	Druhotná energia
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.13
	Obnoviteľné zdroje
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.14
	Nákup el. energie
	3000 MWh
	3,6 GJ . MWh-1
	10800 GJ

	3.1.15
	Nákup tepla
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.16
	Iné palivá 
	Nie je.
	Nie je.
	Nie je.

	3.1.17
	Celkový vstup energie  a palív v GJ 
	
	
	80 940 GJ


3.3
Opis všetkých spotrebičov energií

	P. č.
	Označenie, 

názov a technický 

opis spotrebičov
	Ročná spotreba energie
	Skutočná 
energetická
 účinnosť spotrebičov
	Cieľová 
 energetická
 účinnosť
 spotrebičov

	
	
	kW
	 MWh
	
	

	1.
	Linka MERO
	3000 MWh
	-
	-


3.4
Využitie energií

	3.4.1
	Celkový nákup  a výroba energie v GJ
	80 940

	3.4.2
	Celkový predaj energie v GJ
	NIE

	3.4.3
	Celková spotreba energie v GJ
	80 940

	3.4.4
	Celková spotreba energie na vykurovanie a TUV v GJ
	-

	3.4.5
	Celková spotreba energie na výrobu chladu 
	Viď.3.4.3

	3.4.6
	Celková spotreba energie na výrobu tlakového vzduchu
	

	3.4.7
	Celková spotreba energie na technologické  a súvisiace procesy v GJ
	


Merná spotreba  energie 
	P. č.
	Výrobok
	Jedn.
	Merná spotreba energie na jednotku výrobku

	
	
	
	Elektrická energia
	Teplo GJ.jedn-1
	GJ. jedn-1  spolu

	
	
	
	kWh. jedn-1
	GJ. jedn-1
	
	

	1.
	MERO
	t
	60,4
	0,22
	1,41
	1,63


D
Opis miest prevádzky, v ktorých vznikajú emisie a údaje o predpokladaných množstvách a druhoch emisií do jednotlivých zložiek životného prostredia spolu s opisom významných účinkov emisií a ďalších vplyvov na životné prostredie a na zdravie ľudí

1.
Znečisťovanie ovzdušia

1.1.
Zoznam zdrojov a emisií do ovzdušia vrátane zapáchajúcich látok a spôsob zachytávania emisií

	P. č.
	Zdroj emisií, spôsob zachytávania emisií
	Emitovaná látka,  

a jej vlastnosti
	Údaje o emisiách

	
	
	
	mg.m-3
	kg.h-1
	OU.m-3
	t.rok-1
	Merná produkcia na jednotku výrobku (jedn)

	
	Neskondenzovaný zvyšok po vodnej pračke
	Pary metanolu
	664
	8,5 x 10-3
	Nie je
	64,7 x 10-3
	-

	Viď. Príloha č.:12


1.2
Zoznam miest vypúšťania emisií do ovzdušia pre jednotlivé  zdroje emisií

	P. č.
	Identifikácia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Názov a typ vypúšťania emisií
	Napojené zdroje emisií
	Priemer bodového alebo plocha plošného miesta vypúšťania
	Zemepisná šírka a dĺžka / súradnicová sieť X-Y
	Výška vypúšťania (m)
	Objemový prietok

(mn,s,3.s-1)


	Teplota emisií

(oC)

	
	Aparát 41C75

(pračka)
	Plynná látka metanol
	Aparát 41C75
	Js 50 mm
	48,2º s.š.

17,5º v.d.
	11,5
	3,9 x 10-3
	30

	Viď. Príloha č.12


2.
 Znečisťovanie povrchových vôd 
2.1.
 Recipienty odpadových vôd

	2.1.1
	Názov vodného toku
	 Nie je. 

	2.1.2
	Číslo hydrologického povodia
	

	2.1.3
	 Riečny kilometer  
	

	2.1.4
	Ukazovatele stavu vody v toku a jeho znečistenia 
	


2.2
 Produkované odpadové vody 

2.2.1
Zoznam zdrojov odpadových vôd 
	2.2.1.1
	Zdroj odpadovej vody
	Charakteristika odpadovej vody
	Produkované množstvo  odpadovej vody

	P. č.
	
	
	( (l.s-1)
	max.    (l.s-1)
	m3.deň.-1
	m3.rok-1
	Merná produkcia na  jednotku výrobku  (jedn)

	1.
	Chladiaci okruh
	neznečistená škodlivými látkami
	-
	-
	0,19
	60
	1,2 l

	2. 
	Sociálne zariadenia
	
	
	
	4,9
	1560
	-

	2.2.1.2
	Podrobný opis zdroja odpadových vôd a spôsobu čistenia odpadových vôd, účinnosť čistenia, charakter vypúšťania

	Prepad a vypúšťanie z chladiaceho okruhu, neznečistená voda škodlivinami, odvádzanie vnútrozávodnou  kanalizáciou do obecnej kanalizácie.


2.2.2
 Zoznam  ukazovateľov znečistenia odpadových vôd

	P. č.
	Zdroj/producent odpadovej vody
	Identifikácia miesta vypúšťania podľa blokovej schémy
	Ukazovateľ znečistenia a jeho vlastnosti
	Pred čistením
	Po čistení

	
	
	
	
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia  (t)
	Koncentrácia    (jedn.)
	Ročná emisia (t)
	Merná produkcia na jednotku výrobku   (jedn)
	Merná emisia na jednotku charakteristického parametra

	Príloha č.14 (Zmluva o kvalite odpadových vôd a ich odvádzaní verejnou kanalizáciou)


Kapitoly 2.3 až 3.3 – nevykonáva sa/nie je
4.
Nakladanie s odpadmi

4.1 Zdroje a množstvá produkovaných odpadov
Bez zmeny.
4.2
Odpady a ich množstvá preberané od iných držiteľov

	P. č.
	Označenie odpadu
	Spôsob nakladania s odpadom
	Fyzikálne a chemické vlastnosti odpadu
	Prebrané množstvo odpadu za rok (t)
	Zhodnotené množstvo odpadu za rok (t)
	Zneškodnené množstvo odpadu za rok (t)
	Miesto zneškodňovania

/zhodnocovania odpadu
	Odkaz na blok. schému v prílohe č.

	Nie sú.


5.
Zdroje hluku
	5.1
	Zdroj hluku
	Opis zdroja hluku

	Hladina akustického výkonu LWA v dB

	P. č.
	
	
	

	1.
	Chladiaca veža SAV-32
	Chladiaca veža s ventilátorom poháňaným elektromotorom
	Nie je známa

	2.
	Čerpadlá metanolu
	Pneumatické membránové čerpadlá
	Nie je známa

	5.2
	Hodnoty ekvivalentných hladín A hluku LAeq  v dB v dotknutom území spôsobené prevádzkou

	P. č.
	Miesto merania
	Denný čas
	Nočný čas

	
	
	Najvyššia prípustná
	Nameraná (hodnotiaca)
	Najvyššia prípustná
	Nameraná (hodnotiaca)

	1
	RD Zapotok 1022/18
	
	
	45
	40,9

	2
	RD Zapotok 1015/4
	
	
	45
	40,7

	3
	RD Zapotok 1014/2
	
	
	45
	38,0

	4
	RD Zapotok 1025/24
	
	
	45
	44,3

	5
	RD Nádražná 983/19
	
	
	45
	36,4

	6
	RD Nádražná 980/13
	
	
	45
	43,0

	
	RD Nádražná 1030/34
	
	
	45
	38,5


6.
Vibrácie

	6.1
	Zdroj vibrácií
	Opis zdroja vibrácií
	Hodnoty váženého  zrýchlenia vibrácií aweq,T(ms-2)

	P. č.
	
	
	

	Nie je.

	6.2
	Hodnoty váženého zrýchlenia vibrácií  v dotknutom území spôsobené prevádzkou  aweq,T (ms-2)



	P. č.
	Miesto merania
	Denný čas
	Nočný čas

	
	
	Najvyššia prípustná
	Nameraná (hodnotiaca)
	Najvyššia prípustná
	Nameraná (hodnotiaca)

	Nie je.


E
Opis miesta prevádzky a charakteristika stavu životného prostredia v tomto mieste 

1.
Grafické znázornenie stavu územia prevádzky a jej širšieho okolia

1.1.
Mapa lokality a širšie vzťahy 
	P. č.
	Názov mapy
	Príl. č.

	
	Príloha č.2, príloha č.3
	


2.
Charakteristika stavu životného prostredia dotknutého územia 
	Charakteristika
	Opis
	Príl. č.

	2.1
	Klimatické podmienky a kvalita ovzdušia
	Záujmové úzenie leží v teplej klimatickej oblasti. Patrí do klimaticko – geografického typu nížinnej klímy teplej. Priemerná ročná teplota je 9 až 10 ºC. Priemerný úhrn zrážok 520 – 560 mm. Ovzdušie v dotknutom území nie je zaťažené priemyselnými exhalátmi.
	

	2.2
	Opis chránených a citlivých oblastí
	Dotknuté územie nie je chránené.
	

	2.3
	Opis krajiny
	Záujmové územie sa nachádza v geomorfologickej oblasti podunajskej nížiny v celku podunajskej pahorkatiny v podcelku trnavskej pahorkatiny časti podmalokarpadskej pahorkatiny. Krajina sa nachádza pozdĺž východnej strany pohoria Malých Karpát. Záujmové územie je situované v severozápadnej časti Šenkvíc s nadmorskou výškou 155 m n.m. Pôvodné morfoštruktúrne tvary krajiny boli zotreté výstavbou. Záujmové územie je ohraničené zo severnej strany štátnou dráhou Bratislava – Leopoldov v 25,9 km. Z južnej, východnej a západnej strany je ohraničené miestnymi komunikáciami. Vodný tok Stoličný potok je vzdialený cca. 200 m od prevádzky MERO. 
	

	2.4
	Geologický, hydrologický,  inžiniersko-geologický opis a geochemické podmienky miesta
	Hydrogeologický záujmové územie patrí do rajónu N 049 „Neogén trnavskej pahorkatiny“. Na území dochádza k časovým a priestorovým anomáliam v akumulácií a prúdení podzemných vôd. Polygenetické spraše predstavujú izolátor. Kolektorom podzemnej vody sú proluviálne splachy, ktoré tvoria zeminy s premenlivou prímesou drobných valúnov štrku. Podzemná voda bola narazená v hĺbkach 3,4 až 6,1 m pod terénom.
	

	2.5
	Ostatné
	Najvrchnejší pokryv územia tvoria navážky veľmi rôznorodého zloženia a charakteru vo výške 1 až 4 m. Záujmové územie z hľadiska seizmického pohybu patrí do kategórie C. Prevládajúci smer vetra je severo-severozápadný.
	


3.        Staré záťaže, realizované i plánované nápravné opatrenia
	P. č.
	Opis
	Príl. č.

	
	Staré záťaže neboli identifikované.
	


F Opis a charakteristika používanej alebo navrhovanej technológie a ďalších techník na predchádzanie vzniku emisií, a ak to nie je možné, na obmedzenie emisií
1.
Používané technológie a techniky na predchádzanie vzniku emisií a obmedzenie emisií (koncové technológie)
	1.1
	Zložka životného prostredia
	

	Ochrana ovzdušia 

	1.2
	Všeobecná charakteristika a technický opis technológie a techniky
	Emisie – metanolové pary.

Základným princípom celého techonologického postupu je snaha o maximálne možné spätné získanie metanolu a jeho opätovné použitie v procese. K tomuto účelu sú inštalované dve zariadenia. Hlavným zariadením je rektifikačná kolóna. Tu dochádza k oddestilovaniu metanolu z glycerolu. Metanolové pary kondenzujú v kondenzátore a získaný metanol je zachytávaný v zbernej nádrži. Z tejto nádrže je  časť čerpaná do hlavnej skladovacej nádrže metanolu a ide to naspäť do procesu. Druhé zariadenie je súčasťou odvzdušňovacieho systému celej prevádzky. Odvzdušnenie technologického zariadenia je zavedené cez je práčku metanolových pár. Pranie sa vykonáva čerstvou vodou a voda z práčky obsahujúca zachytený metanol sa používa ako voda v esterifikačnom procese.

	1.3
	Doba a stav realizácie technológie a techniky
	Rok 2001 – kapacita 18 750 t/rok
Rok 2007 – kapacita 49 700 t/rok

	1.4
	Prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Minimalizácia emisií

	1.5
	Účinnosť technológie a techniky
	Podľa BAT

	1.6
	Nakladanie so zachytenými emisiami alebo produkovaným zostatkovým znečistením
	Zachytený metanol z koncového stupňa je vrátený do technologického procesu.

Zostatková emisia je  v minimálnom množstve vypúšťaná do ovzdušia.

	1.7
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenej technológii a technike
	Nie sú.


2. 
Navrhované  technológie a techniky na predchádzanie vzniku emisií a obmedzenie emisií (koncové technológie) – Nenavrhujeme  - sú zapracované
	2.1
	Zložka životného prostredia
	

	2.2
	Všeobecná charakteristika a technický opis technológie a techniky 
	

	2.3
	Doba a stav realizácie technológie a techniky
	

	2.4
	Stručné zdôvodnenie technológie a techniky
	

	2.6
	Prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	

	2.7
	Účinnosť technológie a techniky
	

	2.8
	Nakladanie so zachytenými emisiami alebo produkovaným zostatkovým znečistením
	

	2.9
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenej technológii a technike
	


G 
Opis a charakteristika používaných alebo navrhovaných opatrení na predchádzanie vzniku odpadov a na prednostné zhodnocovanie odpadov vznikajúcich v prevádzke 

1.
Používané opatrenia na predchádzanie vzniku odpadov, na zhodnocovanie alebo zneškodňovanie odpadov
	1.1
	Zložka životného prostredia
	odpadové hospodárstvo – odpady

	1.2
	Doba a stav realizácie opatrenia
	2001-2007

	1.3
	Opis opatrenia na predchádzanie vzniku odpadov a na prednostné zhodnocovanie odpadov
	Odpady vznikajú v minimálnych množstvách .
 

	1.4
	Zdôvodnenie opatrenia, prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	Vznik odpadu je minimalizovaný.

	1.5
	Účinnosť opatrenia
	-

	1.6
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenému opatreniu
	Žiadne


2.
Navrhované opatrenia na predchádzanie vzniku odpadov, na zhodnocovanie alebo zneškodňovanie odpadov – Nenavrhujú sa

	2.1
	Zložka životného prostredia
	

	2.2
	Doba a stav realizácie opatrenia
	

	2.3
	Opis opatrenia na predchádzanie vzniku odpadov a na prednostné zhodnocovanie odpadov
	

	2.4
	Zdôvodnenie opatrenia, prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	

	2.5
	Účinnosť opatrenia
	

	2.6
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k uvedenému opatreniu
	


H
Opis a charakteristika používaných alebo pripravovaných opatrení a technických zariadení na monitorovanie prevádzky a emisií do životného prostredia 

1.
Používaný systém opatrení a technických zariadení na monitorovanie prevádzky a emisií do životného  prostredia

	1.1
	Zložka životného prostredia 

alebo sledovaná oblasť
	Emisie – metanolové pary

	
	
	

	1.2
	Miesto vypúšťania emisií
	Pračka

	1.3
	Lokalizácia merania / odberu vzoriek
	Výduch Js 50

	1.4
	Spôsob merania / odberu vzoriek
	Diskontinuálne

	1.5
	Frekvencia /merania odberu vzoriek
	Diskontinuálne

	1.6
	Podmienky merania /odberu vzoriek
	Trvalá prevádzka

	1.7
	Sledované veličiny
	Koncentrácia metanolu 

	1.8
	Metóda merania /odberu vzoriek 
	-

	1.9
	Analytické metódy
	-

	1.10
	Technické charakteristiky meradiel
	-

	1.11
	Vlastné meranie /dodávateľ 
	-

	1.12
	Miesto vykonania analýz / laboratórium
	-

	1.13
	Autorizácia / akreditácia k meraniu
	-

	1.14
	Spôsob zaznamenávania, spracovania a ukladania údajov
	Správa z merania

	1.15
	Pripravované zmeny v monitorovaní
	 Žiadne


2.
Pripravovaný systém opatrení a technických zariadení na monitorovanie prevádzky a emisií do životného  prostredia  -nepripravuje sa
	2.1
	Zložka životného prostredia 

alebo sledovaná oblasť
	

	
	
	

	2.2
	Lokalizácia merania / odberu vzoriek
	

	2.3
	Spôsob merania / odberu vzoriek
	

	2.4
	Frekvencia merania / odberu vzoriek
	

	2.5
	Podmienky merania / odberu vzoriek
	

	2.6
	Sledované veličiny
	

	2.7
	Metóda merania / odberu vzoriek
	

	2.8
	Analytické metódy
	

	2.9
	Technické charakteristiky meradiel
	

	2.10
	Vlastné meranie /dodávateľské 
	

	2.11
	Autorizácia / akreditácia k meraniu
	

	2.12
	Spôsob zaznamenávania, spracovania a ukladania údajov
	

	2.13
	Stav realizácie opatrení a monitorovania
	

	2.14
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k monitorovaniu
	


I
Rozbor porovnania prevádzky  s najlepšou dostupnou technikou 

1. Porovnanie parametrov a  technologického a technického riešenia  prevádzky s najlepšou dostupnou technikou
1.
Porovnanie parametrov a  technologického a technického riešenia  prevádzky s najlepšou dostupnou technikou 
	Sledovaný parameter 

alebo riešenie
	Hodnota parametria alebo riešenia prevádzky
	Hodnota parametra alebo riešenie  pre najlepšiu dostupnú techniku
	Zdôvodnenie  rozdielov /návrh opatrení a termín

	1.1
	Technologické alebo technické riešenie
	Technologické zariadenie je dodávkou renomovaných svetových dodávateľov – spĺňa kritéria BAT.

	1.2
	 Parametre spotreby  surovín a materiálovej bilancie
	

	1.3
	Parametre spotreby vody
	

	1.4
	Parametre spotreby energií a energetickej účinnosti
	

	1.5
	Ďalšie parametre
	


2.
Porovnanie emisných parametrov prevádzky s najlepšími dostupnými technikami

2.1 
Znečisťovanie ovzdušia

	P .č.
	Zdroj emisií /  miesto vypúšťania
	Znečisťujúca látka alebo ukazovateľ znečisťovania
	Druh indikátora – parametra najlepšej dostupnej techniky
	Hodnota parametra pre najlepšiu dostupnú techniku


	Skutočná alebo projektovaná hodnota parametra


	Zdôvodnenie  rozdielov / návrh opatrení a termín



	
	Sú splnené.


2.2 
Znečisťovanie vody a pôdy – Nie je

	P. č.
	Zdroj emisií /  miesto vypúšťania
	Znečisťujúca látka alebo ukazovateľ znečisťovania
	Druh indikátora – parametra najlepšej dostupnej techniky
	Hodnota parametra pre najlepšiu dostupnú techniku


	Skutočná alebo projektovaná hodnota parametra


	Zdôvodnenie  rozdielov / návrh opatrení a termín



	
	
	
	
	
	
	


J
Opis a charakteristika ďalších pripravovaných opatrení v prevádzke, najmä opatrení na hospodárne využívanie energií, na predchádzanie haváriám a na obmedzovanie ich prípadných následkov 

1. Opatrenia na hospodárne využitie energie

1.
Opatrenia na úsporu a zlepšenie využitia surovín vrátane vody, pomocných materiálov a ďalších látok – Nenavrhujeme – nový stav.
	1.1
	Všeobecná charakteristika a podrobný technický opis opatrenia
	

	1.2
	Doba a stav realizácie opatrenia
	

	1.3
	Stručné zdôvodnenie opatrenia a prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	

	1.4
	Úspory surovín, vody, pomocných materiálov a ďalších látok za rok
	

	1.5
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k opatreniu
	


2.
Opatrenia na hospodárne využitie energie – Nenavrhujeme – nový stav.
	2.1
	Všeobecná charakteristika  a podrobný technický opis opatrenia 
	

	2.2
	Doba a stav realizácie opatrenia
	

	2.3
	Stručné zdôvodnenie opatrenia a prínosy z hľadiska ochrany životného prostredia
	

	2.4
	Úspora palív (GJ.rok-1)
	

	2.5
	Úspora energie (GJ.rok-1)
	

	2.6
	Investície a ďalšie náklady vo vzťahu k opatreniu
	


3.
Opatrenia na predchádzanie haváriám a obmedzovanie ich prípadných následkov 
	P. č.
	Opis opatrení systému predchádzania havárií a obmedzenia ich následkov

	1.
	Príjem a uskladnenie metanolu je v samostatnom oddelenom priestore.

	2.
	Stáčacie miesto je odkanalizované do separátnej záchytnej nádržky.

	3.
	Uskladnenie metanolu je v dvojplášťovej nádrži pod dusíkovou atmosférou, metanol sa stáča rekuperačne.

	4.
	Je zabezpečené snímanie tlaku metanolu z priestoru medziplášťa nádrže.

	5. 
	Je zabezpečené meranie stavu v nádrži, a detekcia metanolových pár v priestore stáčania (prečerpávania).

	6.
	Niektoré časti zariadenia pracujú pod vákuom.

	7.
	Všetky aparáty s výskytom metanolu sú zapojené na pračku metanolových pár (premývaciu kolónu 41C75).

	8.
	Potrubné systémy sú realizované s minimalizovaním prírubových spojov.

	9.
	Všetky automatické regulačné ventily sú vybavené so spätnou  pružinou (uzavretie pri výpadku prúdu).

	10.
	Všetky čerpadlá prepravujúce médium s obsahom metanolu sú riešené ako čerpadlá s magnet. spojkou.

	11.
	Riadiaci systém je ovládaný cez dve nezávislé od seba PC pracoviská.

	12.
	Priestory, kde sa pracuje s metanolom sú odvetrávané, zákaz fajčenia platí na celom území.

	13.
	Prevádzka je zabezpečená monitoringom – trojitým systémom nezávislých senzorov signalizácií.

1.- porucha

2.- výstraha 1 a 2 stupňa

3.- poplach 1 a 2 stupňa

(jedná sa o EPS, detekcia hygienického maxima a detekcia požiarneho maxima.)

	14.
	V systéme je zapojená mestská tlaková voda pre prípad dochladzovania – kondenzácie metanolových pár na bezpečné odstavenie prevádzky pri výpadku elektrického prúdu.


4.
Opatrenia na vylúčenie rizík znečistenia životného prostredia a ohrozovania zdravia ľudí po skončení činnosti prevádzky 

	P. č.
	Opis opatrení systému vylúčenia rizík

	
	Prevádzka sa odstavuje tak ako v prípade poruchového stavu, podľa pracovnej inštrukcie v zmysle vnútroorganizačnej dokumentácie  ISO 9001.


5.
Opatrenia systému environmentálneho manažmentu  

	P. č.
	Opis  opatrení systému environmentálneho manažmentu

	1.
	Dodržiavanie vypracovania všetkých postupov a dokumentácií pre prevádzku v súlade s trvalým technologickým dokumentom 

	2.
	Zdokonaľovanie technickej zdatnosti obsluhy zariadenia (školenia).

	3.
	Kontrola dodržiavania údržbových činností na zariadení.

	4.
	Kontrola dodržiavania technologického postupu a hodnotenie mesačných bilancií spotrieb surovín, pomocných látok a energií.

	5.
	Kontrola všeobecne platných predpisov v náväznosti na BOZP a PO.

	6.
	Pre výrobu sú spracované interné dokumenty/inštrukcie/smernice:
Trvalý technologický reglement pre výrobu MERO

PI 01 Obsluha zariadenia pre výrobu MERO

PI 02 Popis pracovnej náplne obsluhy

PI 03 Bezpečnostné predpisy pre HS výroba MERO

PI 03.1 Bezpečnostné, ochranné a havarijné opatrenia pre skladovanie a manipuláciu s metanolom

PI 04 Požiarny poriadok pre HS výroba MERO

PI 05 Režim ochrany životného prostredia

PI 06 Obsluha vyhradených technických zariadení

PI 07 Zvládnutie poruchových a havarijných stavov prevádzky

PI 08 Skladovací poriadok v HS výroba MERO

PI 09 Sanitačný plán pre HS výroba MERO


6.
Vecný  a časový plán zmien, ktoré vyvolajú alebo môžu vyvolať vydanie nového integrovaného povolenia

	P. č.
	Plánovaná zmena
	Opis plánovanej zmeny a jej vplyvu na ŽP
	Časový horizont zmeny

	
	Zaradenie súvisiacich prevádzok 

do procesu IPKZ, odber podzemných vôd....
	Rozšírenie
	2008


7.
Zoznam ďalších významných dokladov vzťahujúcich sa na ochranu životného prostredia (environmentálna politika, prehlásenie EMAS, udelenie známky Environmentálne vhodný výrobok) 

	P. č.
	Ďalšie doklady

	
	Certifikát systému manažérstva kvality podľa  ISO 9001: 2000

Certifikát systému environmentálneho manažérstva podľa  ISO 14001: 2004
Viď. Príloha č.17.


K
Opis spôsobu ukončenia činnosti prevádzky a opatrení na vylúčenie rizík prípadného znečisťovania životného prostredia alebo ohrozenia zdravia ľudí pochádzajúceho z prevádzky po ukončení jej činnosti a opatrení na prinavrátenie miesta prevádzky do uspokojivého stavu 

	P. č.
	Opis ukončenia prevádzky a opatrení

	
	V prípade ukončenia prevádzky bude spracovaný projekt postupu ukončenia prevádzky, ktorý bude schválený príslušnými inštitúciami.

Pri ukončovaní celej prevádzky, ktoré  v súčasnosti nie je bližšie určené,  sa bude postupovať podľa  v tom čase aktuálnych požiadaviek legislatívy. Čiastkové zmeny v prevádzke, prípadne priebežné ukončovanie prevádzky jednotlivých technologických uzlov budú vždy súčasťou projektov  na rekonštrukciu, zmenu, odstránenie stavby  apod. Všeobecný postup bude prebiehať nasledovne:

· zariadenia budú odpojené od energií,

· nevyužité suroviny a produkty budú odpredané,

· výrobné zariadenie bude po vyčistení  demontované,

· využiteľné časti technológie budú odpredané a nevyužiteľné zneškodnené podľa zákona o odpadoch

· odpadové látky z asanácie, ktoré budú mať charakter nebezpečných odpadov, budú riešené prostredníctvom  subjektov oprávnených  na nakladanie s predmetnými odpadmi,

· po odstránení technologického zariadenia sa  vykoná odborné posúdenie znečistenia -kontaminácie (druh a rozsah) manipulačných plôch, akumulačných nádrží a prevádzkových stavebných objektov,

· realizuje sa prieskum kontaminácie podložia a podzemných vôd a v prípade potreby sa spracuje projekt na sanáciu kontaminovaného územia,

· zrealizujú sa primerané terénne úpravy,

· vlastník areálu od ukončenia prevádzky do realizácie schválených opatrení zabezpečí strážnu službu, 

· na základe výsledkov prieskumu kontaminácie a realizovaných následných opatrení sa v prípade potreby bude realizovať monitoring podzemných vôd.




L
Stručné zhrnutie údajov a informácií uvedených v písmenách A) až K) všeobecne zrozumiteľným spôsobom na účely zverejnenia 

	P. č.
	Zhrnutie

	1.
	Identifikácia žiadateľa:

PALMA – TUMYS a.s. Bratislava, prevádzka Šenkvice, Horná ul. 5, 900 81  Šenkvice

	2.
	Zdôvodnenie žiadosti:

Zvýšenie kapacity výrobného zariadenia MERO na 49 700 t/rok.

	3.
	Opis prevádzky a jej základných parametrov:

Prevádzka výroby MERO, so svojimi pomocnými technologickými súbormi je dislokovaná v severnej časti objektu divízie  výroby 01, Šenkvice. Skladá sa z následovných stavebných objektov: 

SO 5.1 Stáčacie a plniace stanovište

SO 06  Sklad produktov

SO 6.1 Havarijná nádrž

SO 32  Sklad a stáčanie metanolu

SO 33 Výroba MERO 

SO 07 Budova pomocných prevádzok
a prevádzkových súborov:

PS 101 Stáčacie a plniace zariadenie

PS 102 Prečerpávanie surovín a produktov

PS 104 Sklad a stáčanie metanolu 

PS 105 Výroba MERO

PS 109 Pomocné prevádzky 

PS 111 Systém riadenia technol. procesu – off side

PS       Miešanie olejov

PS 01  Dochladzovanie chladiacej vody pre MERO Šenkvice   
hlavná výr. prevádzka

· výroba MERO (metyl ester repkového oleja),

· spracovanie vedľajších produktov a spätné získavanie metanolu.

riadiaci systém          -      dve PC pracoviská, nezávislé od seba.

produkt výroby:        -       MERO, biopalivo  pre  pohon  vznetových motorov.
kapacita výroby         -     49 700 ton/rok, 7608 prevádzkových hodín/rok.

	4.
	Opis vstupov do prevádzky:

Rafinovaný rastlinný olej (repkový, slnečnicový, sojový) 

Metanol (STN 66 1205)

Hydroxid sodný (mikroperličky, tekutý 48% PND 10-048-94)

Kyselina citrónová – kryštalická (STN 66 1514)

Kyselina chlorovodíková – technická (PND 10-046-93)

Aditívum (len pre účely zimného použitia produktu MERO)

	5.
	Opis zdrojov znečistenia a ďalších vplyvov prevádzky na životné prostredie a zdravie ľudí:

Emisie metanolových pár – nevýznamný vplyv na ŽP
Odpadové vody (odkal z chlad. systému) k – odvod do verejnej kanalizácie a ČOV Šenkvice bez zaťaženia na ŽP

Odpady – podľa platného súhlasu na nakladanie s nebezpečnými odpadmi             

Hluk – je monitorovaný
Vibrácie – neidentifikované 

	6.
	Opis stavu územia, kde je alebo má byť prevádzka umiestnená:

Prevádzka je umiestnená v stávajúcom objekte divízie výroby O1 -  v jej severnej časti. Najbližším verejným záujmovým územím je dráha ŽSR a žel. stanica Šenkvice. Najbližší recipient Stoličný potok je vzdialený cca. 200 metrov od prevádzky MERO. Z južnej, východnej a západnej strany je objekt div. 03 ohraničený miestnymi komunikáciami. Ovzdušie v dotknutom území nie je zaťažené priemyselnými exhalátmi. Podzemná voda sa nachádza v hĺbkach 3,4 až 6,1 m pod terénom. Dotknuté územie nie je považované za chránenú a citlivú oblasť. Najvrchnejší pokryv územia tvoria návažky rôzneho zloženia vo výške 1 až 4 m. Prevládajúci smer vetra severo – severozápadný.  

	7.
	Opis opatrení v oblasti emisií a nakladania s odpadmi:

Produkované odpady sú zhodnocované alebo zneškodňované autorizovanými firmami v rámci programu odpadového hospodárstva  a súhlasov na nakladanie s nebezpečnými odpadmi.

	8.
	Opis monitoringu:

V prevádzke je inštalovaný automatický kontinuálny monitoring metanolových pár sledujúci a vyhodnocujúci hygienické maximum a požiarne maximum. Zaznamenanie údajov je na PC pracovisku v prevádzke MERO.

1 x ročne autorizovaná firma vykoná meranie koncentrácie metanolových pár z technologického výduchu, dokumentované protokolom z merania od spôsobilého subjektu.

	9.
	Porovnanie s najlepšími dostupnými technikami:

Dosahujú parametre BAT.

	10.
	Opis opatrení preventívneho charakteru:

Suroviny, pomocné látky, produkty a vedľajšie produkty sú uskladnené oddelene v samostatných  objektoch. Stáčanie a uskladňovanie je vykonávané vo vymedzených priestoroch, všetky manipulačné plochy tekutých látok sú odkanalizované, prípadný havarijny únik je zachytený v havarijnej jímke.  Stáčanie metanolu je vykonávané rekuperačne pod atmosférou dusíka a priestor manipulácie je detekovaný. Pre prípad výpadku elektrického prúdu je do systému zapojená tlaková voda z verejného vodovodu pre bezpečné utlmenie výroby produktu. Prevádzka je zabezpečená monitoringom – trojitým systémom nezávislých senzorov signalizácií v stupňoch porucha, výstraha a poplach. Riadiaci systém výroby produktu je zabezpečený cez dve od seba nezávislé PC pracoviská.


M
Návrh podmienok povolenia

1.
Podrobnosti o opatreniach a technických zariadeniach na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  v prevádzke
	P. č.
	 Opis opatrenia 
	Mesiac a rok realizácie

	1.
	Na zdrojoch znečisťovania ovzdušia  dodržiavať  hodnoty ich technicko-prevádzkových  parametrov  a vykonávať na nich technicko-organizačné opatrenia v súlade s platným Súborom technicko-prevádzkových parametrov a technicko-organizačných opatrení na  zabezpečenie ochrany ovzdušia  pri  prevádzke  zdrojov  znečisťovania („súbor TPP a TOO“),  vypracovaným  a  schváleným   podľa   všeobecne  záväzného  právneho  predpisu  ochrany ovzdušia.
	K dátumu vydania povolenia

	2.
	Pravidelne sledovať ovládacie prvky technológie rozvodu metanolu, sledovať tesnosť čerpadiel, rozvodov a armatúr.
	K dátumu vydania povolenia

	3.
	 Vykonať skúšky tesnosti tlakových nádrží a rozvodov,  v ktorých sa zaobchádza s nebezpečnými látkami  prostredníctvom odborne spôsobilej osoby v intervaloch predpísaných všeobecne záväznými právnymi predpismi, vrátane vodného hospodárstva.
	Do 31.12.2010

	4.
	Všetky skladovacie nádrže okrem sudov, záchytných vaní a havarijných nádrží musia byť vybavené funkčnými stavoznakmi pre vizuálne sledovanie hladiny nebezpečných látok skladovaných v nádrži, zodpovedajúcim kontrolným systémom a konštrukčne riešené v súlade s príslušnými slovenskými technickými normami.
	Do 31.12.2008

	5.
	Prevádzkovateľ musí minimálne jedenkrát za smenu vizuálne prekontrolovať tesnosť nádrží, potrubí, armatúr, spojov a čerpadiel.
	Okamžite


2.
Určenie emisných limitov 

	2.1
	Zložka životného prostredia
	Zdroj

emisií
	Miesto
 vypúšťania
	Znečisťujúca
 látka alebo ukazovateľ
	Navrhovaná
 hodnota
	Mesiac a
 rok dosiahnutia

	  P. č.
	
	
	
	
	
	

	1.
	Ovzdušie
	Premývacia kolóna 41C75
	MERO – výduch V1
	TOC
	Pri hmotnostnom toku > 3 kg/h nesmie celková koncentrácia látok  v odpadovom plyne prekročiť 150 mg/m3
	Okamžite

	2.2.
	Zdôvodnenie navrhovanej hodnoty limitu

	P. č.
	

	1.
	Prevádzka je zaradená podľa vyhl. č. 706/2002 Z. z. o zdrojoch znečisťovania ovzdušia, o emisných limitoch, o technických požiadavkách a všeobecných podmienkach prevádzkovania, o zozname znečisťujúcich látok, o kategorizácii zdrojov znečisťovania  ovzdušia a o požiadavkách zabezpečenia rozptylu emisií znečisťujúcich látok v znení vyhl.   č. 410/2003 Z. z.  ako veľký zdroj kategórie:

4.10.1 - Výroba organických  zlúčenín obsahujúcich kyslíkrozpúšťadiel > 10 t za rok

Pri tomto zdroji emisné limity pre 4.skupinu, tretiu podskupinu organických plynov a pár pri hmotnostnom toku vyššom ako 3 kg/h nesmie celková koncentrácia látok  v odpadovom plyne prekročiť 150 mg/ m3.


3.
Opatrenia na prevenciu znečisťovania použitím najlepších dostupných techník


	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok realizácie

	1.
	Žiadne, dostupná technika je využitá.
	


4.
Opatrenia na zamedzenie vzniku odpadov, prípadne ich zhodnotenie alebo zneškodnenie

	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok realizácie

	1.
	Viesť a uchovávať evidenciu o druhoch a množstve odpadov, s ktorými sa nakladá a evidenciu o ich zhodnotení alebo zneškodnení.
	Okamžite

	2.
	Minimálne raz za  štvťrok skontrolovať a zaznamenať do interných dokumentov vyčlenené priestory na zhromažďovanie odpadov v rámci prevádzky (množstvo, druh, označenie), aby nedošlo k nežiadúcemu vplyvu na životné prostredie.
	Okamžite

	3.
	Aktualizovať program odpadového hospodárstva (plán odpadového hospodárstva).
	Podľa požiadaviek legislatívy

	4.
	Pôvodca je povinný zhromažďovať odpady utriedené podľa druhov a označené                v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva, ktorým sa ustanovuje Katalóg odpadov a zabezpečiť ich pred znehodnotením, odcudzením alebo iným nežiaducim únikom. 
	Okamžite

	5.
	Pôvodca je povinný zhromažďovať nebezpečné odpady oddelene od ostatných odpadov podľa ich druhov a nakladať s nimi v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva, okrem odpadov, ktorých triedenie a oddelené zhromažďovanie nie je účelné vzhľadom na ich ďalšie zhodnocovanie v prevádzke v súlade so súhlasom udeleným príslušným orgánom štátnej správy podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.
	Okamžite

	6.
	Pôvodca je povinný odovzdávať vznikajúce odpady, ktoré nezhodnocuje sám,  na zhodnotenie alebo zneškodnenie len osobám oprávneným nakladať s odpadmi podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva. 
	Okamžite

	7.
	Pôvodca je povinný odovzdávať opotrebované batérie, akumulátory, oleje a odpady zo svetelných zdrojov s obsahom ortuti na zhodnotenie a zneškodnenie iba držiteľom autorizácie podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.
	Okamžite


5.
Podmienky hospodárenia s energiami 

	P. č.
	Opis podmienky
	Mesiac a rok realizácie

	1.
	Udržiavať elektrické zariadenia v dobrom technickom stave, vykonávať ich pravidelnú kontrolu a údržbu, odborné prehliadky a skúšky a viesť o tom evidenciu tak, ako je to uvedené v sprievodnej dokumentácii ich výrobcov a vo všeobecne záväzných právnych predpisoch
	Okamžite

	2.
	Dodržiavať technologické výrobné postupy za účelom obmedzenia plytvania elektrickou energiou.
	Okamžite

	3.
	Sledovať vyhodnocovať celkovú ročnú spotrebu energie a mernú spotrebu energie a optimalizáciou výrobného procesu hľadať spôsob znižovania mernej  spotreby.
	Okamžite


6.
Opatrenia pre predchádzanie haváriám, a obmedzovanie ich následkov 

	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok realizácie

	1.
	Dodržiavať plán preventívnych opatrení na zamedzenie vzniku neovládateľného úniku nebezpečných látok do životného prostredia a na postup  v prípade ich úniku (ďalej len „havarijný plán“) pre zaobchádzanie s nebezpečnými látkami, v zmysle platného všeobecne záväzného právneho predpisu vodného hospodárstva pre celý areál Palma-Tumys a.s, prevádzka Šenkvice.
	Trvale 

	2.
	Dodržiavať  - Súbor technicko-prevádzkových a technicko-organizačných opatrení na zabezpečenie ochrany ovzdušia pri prevádzke zdroja znečisťovania (TPP a TOP).
	Trvale

	3.
	Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie skúšok nepriepustností nádrží, záchytných vaní a havarijných vaní raz za päť rokov od poslednej skúšky, po ich rekonštrukcii alebo oprave a pri ich uvedení do prevádzky po odstávke dlhšej ako jeden rok odborne spôsobilou osobou s certifikátom na nedeštruktívne metódy skúšania.  
	Okamžite

	4.
	Prevádzkovateľ musí mať k dispozícií platné karty bezpečnostných údajov všetkých používaných chemických látok.
	Okamžite

	7.
	Dodržiavať Havarijný plán pre nebezpečné odpady.
	Okamžite

	8.
	Stáčanie nebezpečných látok môže byť vykonávané iba na mieste  k tomu určenom, ktoré musí byť zabezpečené proti ich úniku do povrchových alebo podzemných vôd.
	12/2009


7.
Opatrenia na minimalizáciu diaľkového  znečisťovania a cezhraničného vplyvu znečisťovania

	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok realizácie

	Opatrenia na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného vplyvu znečisťovania nie je potrebné stanoviť, lebo diaľkové prenášanie znečistenia, či znečistenie prekračujúce hranice štátu  z prevádzky Šenkvice nebolo preukázané.


8.
Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste prevádzky

	P. č.
	Opis opatrenia
	Mesiac a rok dosiahnutia

	Opatrenia na zamedzenie vysokého stupňa znečistenia nie je potrebné určiť, nakoľko sa v mieste prevádzky nepredpokladá vysoký stupeň znečistenia.


9.
Požiadavky na spôsob a metódy monitorovania a údaje, ktoré je potrebné evidovať a poskytovať do informačného systému

	P. č.
	Opis monitorovania a evidencie údajov

	Ochrana ovzdušia

	1.
	Monitorovanie technicko-prevádzkových parametrov v súlade so schválenými TPP a TOO.
	K dátumu 
vydania povolenia

	Nakladanie o odpadmi

	1.
	Pôvodca  je povinný viesť a uchovávať evidenciu o všetkých druhoch a množstve odpadov a o nakladaní s nimi na evidenčnom liste odpadu v súlade so všeobecne záväznými   právnymi predpismi odpadového hospodárstva. Evidenciu musí viesť priebežne.
	priebežne

	2.
	V pravidelných intervaloch stanovených v internom predpise kontrolovať vyčlenené priestory na zhromažďovanie odpadov (množstvo, druh, označenie...)
	1x za štvrťrok

	3.
	Predložiť  Obvodnému úradu životného prostredia (ďalej ObÚŽP) hlásenia o vzniku odpadov, ktoré vzniknú pri prevádzke zariadenia a nakladaní s ním.

	ročne  k 31.1.

	Energie

	1.
	Monitorovanie  elektrickej energie
	okamžite

	2.
	Zabezpečiť priebežne  vedenie  prevádzkovej evidencie s  mesačným a ročným vykazovaním spotreby vypočítanej mernej spotreby energií na tonu vyrobených produktov. 
	okamžite

	Spotreba surovín

	1.
	Prevádzkovateľ je povinný viesť a uchovávať evidenciu o množstve a druhu používaných surovín, médií, energií a výrobkov.  
	okamžite


10.
Požiadavky na skúšobnú prevádzku a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke 

	P. č.
	Opis požiadavky alebo opatrenia 

	1.
	Požiadavky na skúšobnú prevádzku sa nestanovujú.

	2.
	V prípade zlyhania činnosti v prevádzke, dodržiavať postupy a opatrenia pre prevádzkovanie  v prípadoch zlyhania činnosti v prevádzke  v schválenej dokumentácii :

- TPP a TOO, - havarijnom pláne (vody), - havarijnom pláne (odpady)

	3.
	Bezodkladne zastaviť alebo obmedziť prevádzku zdroja, jeho 
častí alebo inú činnosť, ktorá je príčinou ohrozenia alebo zhoršenia kvality ovzdušia pri
vážnom a bezprostrednom ohrození alebo zhoršení kvality ovzdušia, bezodkladne o tom 
informovať príslušný okresný úrad, inšpekciu a štátneho okresného hygienika a plniť
opatrenia uvedené v schválených súboroch technicko-prevádzkových parametrov a technicko-organizačných opatrení; súčasne vhodným spôsobom informovať verejnosť.

	4.
	Postupovať v zmysle interných inštrukcií pre prípad poruchových a havarijných stavov pre jednotlivé prevádzky.


N
Označenie účastníkov konania, ktorí sú prevádzkovateľovi známi, prípadne cudzí dotknutý orgán, ak jestvujúca prevádzka má alebo nová prevádzka môže mať cezhraničný vplyv 
	P. č.
	Zoznam účastníkov konania

	
	Označenie účastníka konania
	Adresa
	Telefónne číslo
	Dôvod účasti v konaní

	1.
	PALMA/TUMYS a.s.
	Račianska 76

836 04 Bratislava
	02-49245432
	Prevádzkovateľ

	2.
	Obec Šenkvice
	Obecný úrad, Námestie G.Kolinoviča 5, 900 81 Šenkvice
	
	Obec

Vlastník  pozemku alebo stavby, ktorého práva k nim môžu byť povolením priamo dotknuté


O   
Prehlásenie

Potvrdzujem, že informácie uvedené v tejto žiadosti sú pravdivé, správne a kompletné.

–––––––––––––––––––––––––––––––––

Ing. Ján Majerčák
riaditeľ divízie kvality a manažérskych
systémov

Bratislava, 26.3.2008
P
Prílohy k žiadosti: 

	Pr. č.
	Názov  prílohy
	Príslušný 

bod žiadosti

	1.
	Výpis z obchodného registra
	A 1.10

	2.
	Širšie vzťahy
	A 2.2.3, 

	3.
	Situácia prevádzky Šenkvice
	

	4.
	Územné rozhodnutie/Upustenie (49700 t/rok)
	A.4.1

	5.
	Stavebné rozhodnutie (49 700)
	A.4.2

	6.
	Kolaudačné rozhodnutie (18 750 t/rok)
	A.4.3

	7.
	Výpisy z katastra (Parcelné čísla a druh stavebného pozemku, s uvedením vlastníckych alebo iných práv podľa katastra nehnuteľnosti)
	A 4.4

	8.
	Bloková schéma výroby MERO
	B.3.1

	9.
	Popis skladov
	B3.2

	10.
	Materiálová bilancia
	B4.2

	11
	Zákon č. 223/2001 o  odpadoch v znení neskorších predpisov a naväzujúce vykonávacie predpisy
	B5

	Rozhodnutie č. 2854-9093/2008/37/Vla/720030103/Z2  z 12.3.2008
	

	12
	Zákon č.478/2002 o ochrane ovzdušia vodách v znení neskorších predpisov a naväzujúce vykonávacie predpisy
	

	Súbor technicko-prevádzkových a technicko-organizačných opatrení 
	

	Správa o diskontinuálnom oprávnenom meraní, ev.č.správy: 04/1306/07-ME z 20-6.2007
	

	13

	Zákon č. 76/1998 Z.z. o ochrane ozónovej vrstvy Zeme a o doplnení zákona č. 455/1991    
Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov
	

	Doklady o zabezpečení povinností pri prevádzke chladiarenských zariadení  s obsahom na 1 kg regulovanej látky, vrátane spôsobilosti subjektov vykonávajúcich tieto činnosti
	

	14
	 Zákon 364/2004 o vodách v znení neskorších predpisov a naväzujúce vykonávacie predpisy
	

	Zmluva č.2094 na vývoz komunálnych odpadových vôd .....  zo 16.10.2003
	

	Zmluva o  dodávke pitnej vody z verejného vodovodu  č. 3009440 z 24.1.2002
	

	Zmluva o  dodávke pitnej vody z verejného vodovodu  č. 3553z 24.1.2002
	

	Havarijný plán pre Palma-Tumys a.s. Bratislava, prevádzka Šenkvice
	

	Rozhodnutie o povolení na nakladanie s vodami ....., č. VOD/5721-H-47/1979 zo dňa  15.9.1980
	

	Rozhodnutie – zmena č. Vod.3654/H-2/97-Ma z 7.5.1997
	

	15
	Zákon č.261/2002 o závažných priemyselných haváriách
	

	Oznámenie o zaradení podniku z januára 2006
	

	16.
	Karty bezpečnostných údajov
	C1.1

	17.
	Certifikáty
	

	18.
	Organizačná schéma spoločnosti
	

	19.
	Doklad o zaplatení správneho poplatku
	

	20.
	Právoplatné  rozhodnutia:

431/OIPK/04-Ha/720030103 z 16.3.2004 

3034/OIPK-875/06-Vl,Tá/720030103/Z1 z 26.5.2006

2854-9093/2008/37/Vla/720030103/Z2  z 12.3.2008
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